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The best place to start discover-
ing the district is the arch in Via
Tagliamento between two adja-
cent buildings. If we look closer,
the architecture is imbued with
the ornamental spirit of the
family of Florentine artists: the
Madonna and child in one cor-
ner of the entrance hall, for ex-
ample, and the original wrought
iron chandelier, which is un-
doubtedly one-of-a-kind. Then
there is the votive aedicule con-
taining the Virgin Mary, in which
the flowers and perpetual
lantern are also made from
wrought iron, and behind which
we can admire a low brick wall.
The arch itself is both eclectic
and asymmetrical, expressing an
originality of interpretation that
cannot help but bring Gaudí to
mind.
Continuing on our voyage of dis-
covery, the next port of call is
the central square (Piazza Min-
cio), where the great artist de-
signed the Frog Fountain.
Decorated with shells and vari-
ous figures, the fountain has
two pools, one above the other,
with four frogs in the lower one
and eight in the upper one.
Continuing our walk through
the district we come to the fa-
mous Fairy villa. Drawing on a
broad variety of materials (from
glass to wrought iron, from
wood to marble, from terracotta
to brick and travertine), the
building – asymmetrical of
course – is richly decorated with

dall’art déco all’art nouveau.
Il percorso alla scoperta del
quartiere non può che partire
dall’arco, in Via Tagliamento, co-
stituito dall’unione di due pa-
lazzi contigui. Contemplandolo,
oltre all’architettura si ritrova lo spirito ornamentale della famiglia di
artisti fiorentini: basti guardare sia la Madonna col bambino posta
all’angolo dell’ingresso sia l’originale lampadario in ferro battuto,
decisamente unico nel suo genere. Osservando l’edicola in cui è col-
locata la Vergine si può notare come siano in ferro battuto anche i
fiori e la lanterna perpetua e, soprattutto, ammirare la parete po-
steriore in cui si erge un muretto composto di piccoli mattoncini.
L’arco stesso presenta una forte ecletticità e asimmetria: di fronte a
un’interpretazione così originale, il pensiero non può che correre al
Gaudí…
Proseguendo si giunge nella piazza centrale (Piazza Mincio), dove il
grande artista realizzò la Fontana delle rane. Arricchita da conchi-
glie e figure varie, la fontana è dotata di due vasche, collocate una
sopra all’altra, in cui sono poste quattro rane nella parte inferiore e
otto in quella superiore.
Continuando a percorrere il quartiere, si incontra il famoso villino
delle Fate. Realizzata con i materiali più svariati (dal vetro al ferro
battuto, dal legno al marmo, dalla terracotta al laterizio, al traver-
tino), la costruzione – ovviamente asimmetrica – è ricca di orna-
menti, loggiati, fregi di vari colori e, soprattutto, rappresenta uno dei
simboli dell’opera di Coppedè. Ammirandola viene alla mente un
mondo onirico e fiabesco: la stessa sensazione che dà la salamandra
di Gaudí posta nel parco Güell. Da non perdere infine, tra le nume-
rose villette, la palazzina del Ragno.
Per illustrare la genialità dell’opera di Coppedè è anche giusto ricor-
dare che l’ingresso di uno degli edifici del quartiere venne realizzato
riproducendo una scenografia del film Cabiria (1914) e che il rione
stesso fu scelto da Dario Argento per ambientarvi alcune riprese dei
suoi film L’uccello dalle piume di cristallo e Inferno. La zona, dunque,
merita non una ma più visite – in diverse stagioni e ore del giorno –
per godere ogni volta di visioni differenti, ma sempre suggestive,
della fantastica architettura frutto del talento artistico di Coppedè.
Per concludere, non si può dimenticare che si devono al grande ar-
chitetto fiorentino anche le due antiche sedi della San Giorgio, la so-
cietà da cui è poi derivata l’attuale Elsag Datamat. Edificate una a
Pistoia e una a Genova in Via Manara (quest’ultima ancor oggi pro-

prietà dell’azienda), le due palazzine
sono la chiara dimostrazione della capa-
cità di Coppedè di dedicarsi anche alla
realizzazione di costruzioni industriali
senza perdere nulla della sua originalità.

Bruno Francesco Sacone

ornaments, porticoes and friezes
in various colours. But most im-
portantly it represents a symbol
of Coppedè’s work, conjuring up
a dream-like, fairy tale world
and evoking the same sensation
evoked by Gaudí’s salamander in
Güell. Finally, we mustn’t forget
the Spider building.
To illustrate the genius of
Coppedè’s work, it is worthwhile
remembering that the entrance
to one of the buildings in the
district was a reproduction of a
set in the film Cabiria (1914),
and that the same district was
chosen by Dario Argento as the
setting for some scenes in his
films The Bird with the Crystal
Plumage and Inferno. As can be
seen, the area merits not just
one visit, but several – in various
seasons of the year and times of
day – to enjoy different but ever
suggestive perspectives of the
fantastic architecture produced
by Coppedè and his artistic in-
spiration.
To conclude, we mustn’t forget
that the great Florentine archi-
tect also designed two historic
sites for San Giorgio, the com-
pany of which Elsag Datamat is
a direct descendent. Built in Pis-
toia and in Genoa in Via Manara
(the latter is still owned by the
company), the two buildings
clearly demonstrate Coppedè’s
ability to design industrial con-
structions, but without sacrific-
ing any of his originality.

Bruno Francesco Sacone

Il villino delle Fate a Roma
The Fairy villa in Rome

La storica sede della San Giorgio a Genova
The San Giorgio historic headquarters in Genoa



D
opo oltre 30 numeri e quasi dieci
anni di vita, EDLink volta ancora
pagina e si modifica. È un cambia-

mento annunciato, richiesto con forza dal
nostro azionista, Finmeccanica, che vuole
dare sempre maggiore peso e visibilità a
una holding sempre più industriale, sem-
pre più operativa. È il mercato a richie-
derlo, è l’ormai implacabile globaliz-
zazione a imporlo. La competitività e la
sopravvivenza possono essere garantite
solo da realtà sempre più grandi. I mer-
cati, soprattutto quelli internazionali, non possono essere più ap-
procciati da piccole identità: il rischio del tracollo finanziario sarebbe
quasi garantito.
Anche nel comunicare un’immagine è importante farlo in grande e,
proprio perseguendo questo obiettivo, si è deciso di optare per “Fin-
meccanica magazine” come giornale ufficiale di tutte le aziende del
Gruppo, dove tutte saranno rappresentate e dove tutte avranno a di-
sposizione spazi importanti. “Finmeccanica magazine” avrà l’onore e
l’onere di essere inviato all’esterno, rappresentando l’eccellenza di
tutti noi, di un’unica grande realtà: Finmeccanica.
EDLink torna a proporsi per quello che è stato all’inizio, l’house organ
di Elsag Datamat, dedicato ai suoi dipendenti, ai suoi famigliari, non
perdendo la sua identità, non smarrendo l’orgoglio di rappresentare
la nostra storica azienda e soprattutto assicurando che non rallen-
terà l’impegno di tutta la redazione per potervi offrire, trimestral-
mente, tutta la comunicazione necessaria riguardante il nostro e
vostro lavoro.

Fabio Pasquarelli
Direttore Comunicazione e Immagine Elsag Datamat

A
fter more than 30 issues and ten
years, EDLink is turning over yet an-
other new leaf. We all knew the

change was coming, because it has been
strongly promoted by our shareholder Fin-
meccanica, which wants to give more
weight and visibility to an ever more indus-
trial and operational holding company. It is
something that the market wants and the
relentless process of globalisation makes
necessary. Competitiveness and survival can
only be ensured by ever larger businesses.

Markets, and international markets in particular, are no longer
within the reach of small companies: the risk of financial collapse
would be almost inevitable.
It is also important to do things on a grand scale when communicat-
ing an identity, which is why it has been decided to adopt “Finmec-
canica magazine” as the official organ of all Group companies, in
which they will all be represented and where they will all have their
own space. “Finmeccanica magazine” will have both the honour and
the responsibility of being distributed outside the company, as a rep-
resentative of the excellence expressed by everyone in this remark-
able business called Finmeccanica.
EDLink will return to being what it started out life as, the Elsag Data-
mat house organ devoted to employees and their families, without
loosing its identity, without forgetting its pride at representing our
historical company, and first and foremost with the assurance that
the entire editorial office will continue in its commitment to keeping
you up to date about both your and our work each quarter.

Fabio Pasquarelli
Elsag Datamat Communication and Image Vice President
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I
l Ministero delle Infrastrut-
ture e dei Trasporti, con appo-
sita convenzione, ha

finanziato e delegato a UIRNet
(società costituita tra gli inter-
porti nazionali che per decreto
ministeriale devono avere la
maggioranza assoluta del pac-
chetto azionario e partecipare
economicamente all’iniziativa)
lo sviluppo di una piattaforma
hardware e software di tipo
aperto e modulare orientata alla
gestione dei processi logistici e
del trasporto delle merci, con
l’obiettivo di fornire – attraverso
l’interazione fra gli elementi
della filiera produttiva (produ-
zione, trasporto e logistica) – i
seguenti servizi:
• sistema di incontro do-

manda/offerta;
• sistema di controllo e monito-

raggio delle flotte e dei cari-
chi;

• sistema di interscambio di
dati, informazione e docu-
menti;

• sistema di tele-prenotazione;
• sistema di informazioni.

W
ith an appropriate
convention the Min-
istry for Infrastructure

and Transport is funding, and
has delegated to UIRNet (a com-
pany established by national in-
terports which by ministerial
decree must hold the absolute
majority of its shares and take
part in the initiative from an
economical standpoint), the de-
velopment of an open and mod-
ular hardware and software
platform designed to manage
the logistics processes and the
transportation of goods, with
the aim of providing – through
the interaction between the
components of the production
chain (production, transport and
logistics) – the following serv-
ices:
• a system to enable supply and

demand to meet;
• a system for controlling and

monitoring fleets and loads;
• a system for exchanging data,

information and documents;
• a tele-booking system;
• an information system.

Nel novembre 2008, il Ministero
ha approvato il progetto defini-
tivo di UIRNet dando quindi il via
libera alla firma del contratto
con il raggruppamento tempo-
raneo di imprese guidato da
Elsag Datamat e partecipato da
Telespazio e Autostrade per l’Ita-
lia. In tale contesto le aziende
fornitrici hanno sottoscritto
quote del capitale sociale di UIR-
Net: 5% Elsag Datamat, 3% Tele-
spazio e 2% Autostrade per
l’Italia. Il progetto prevede la
creazione di servizi per il mondo
dell’autotrasporto e per gli ope-
ratori della logistica (interporti,
terminal, centri intermodali, ma-
gazzini e depositi, autoporti, au-
toparchi) e, in particolare:
• la gestione info-telematica

per lo scambio di dati, infor-
mazioni e documenti tra gli
operatori pubblici e privati che
intervengono nel ciclo inter-
modale (strada, ferrovia e
mare);

• l’utilizzo di tecnologie abili-
tanti come la telefonia cellu-
lare e apparati e/o sensori con
geolocalizzazione satellitare,
al fine di monitorare e offrire
servizi operativi e di inter-
vento durante le fasi del tra-
sporto, con particolare
attenzione a quello delle
merci pericolose;

• la fornitura di dati sul traffico,
la viabilità stradale/autostra-
dale e in prossimità delle piat-
taforme logistiche, nonché di
informazioni sullo stato ope-
rativo di queste ultime e su in-
stradamenti alternativi;

• il monitoraggio degli auto-
mezzi su strada (tracking &
tracing) e, in particolare, di
quelli con merci pericolose;

• l’interscambio e la gestione di
informazioni sulla disponibi-
lità di mezzi e carichi;

• la prenotazione di servizi per
l’autotrasporto (aree di sosta,
combinato, cabotaggio marit-
timo, intermodale, ecc.);

In November 2008 the Ministry
approved the final UIRNet proj-
ect, in this way giving the go-
ahead to the signing of an
agreement with the temporary
group of entities led by Elsag
Datamat and in which
Telespazio and Autostrade per
l’Italia hold an investment. With
this background, the supplying
entities subscribed to the capital
of UIRNet in the following pro-
portions: 5% Elsag Datamat, 3%
Telespazio and 2% Autostrade
per l’Italia. This project envis-
ages the creation of services for
the auto-transportation sector
and logistics operators (inter-
ports, terminals, intermodal cen-
tres, warehouses and deposits,
autoports, autoparks), and more
specifically:
• the info-electronic manage-

ment for the exchange of
data, information and docu-
ments between public and
private operators participating
in the intermodal cycle (road,
railway and sea);

• the use of enabling technolo-
gies such as mobile tele-
phones and equipment
and/or sensors with satellite
geo-localisation, having the
aim of monitoring and provid-
ing operational and interven-
tional services during the
transportation stage, with
specific attention being given
to dangerous loads;

• the supply of data regarding
traffic, road and motorway
conditions and conditions
close to logistic platforms, as
well as information on opera-
tional status and alternative
routes;

• the monitoring of motor vehi-
cles on the road (tracking &
tracing) and, in particular,
monitoring those with dan-
gerous loads;

• the exchange and manage-
ment of information about
the availability of means of

UIRNET,
LA PIATTAFORMA
NAZIONALE PER LA
LOGISTICA
UIRNET,
THE NATIONAL
PLATFORM FOR
LOGISTICS
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portation sector and security there



• la gestione della sicurezza
stradale;

• la fornitura di informazioni
per la gestione della sicurezza
nell’ambito delle piattaforme
logistiche (porti/interporti).

Il tutto coordinato da UIRNet at-
traverso una “sala situazioni” na-
zionale e alcuni centri
interregionali (ad esempio:
nord-ovest, nord-est centro Ita-
lia, sud Italia, isole e Calabria)
che, “a regime”, interagiranno
anche con gli enti preposti alla
prevenzione e all’intervento
(118, 113, 112, 115, gestori di in-
frastrutture stradali e autostra-
dali, Protezione civile, ecc.).
In attesa che venga ultimato lo
sviluppo e avviata la nuova “piat-
taforma” (entro il 2010), Elsag
Datamat e UIRNet hanno deciso
di implementare un “dimostra-
tivo” nell’area del nord-ovest, in-
tegrando le attività e le
applicazioni sviluppate dalla no-
stra società – e in esercizio nel
porto di Genova (e-port) – con
alcune anticipazioni del sistema
UIRNet atte a garantire lo scam-
bio informativo con i mezzi viag-
gianti che operano da/per la
portualità genovese e altre piat-
taforme logistiche.
Per la definizione dei requisiti e
l’avvio (entro quest’anno) del di-
mostrativo nord-ovest, UIRNet
ha identificato in SLALA – Fon-
dazione che raggruppa diversi
enti e soggetti territoriali di Li-
guria e Piemonte e che è anche
azionista di UIRNet – il soggetto
deputato a proporre lo sviluppo
delle attività trasportistiche da e
per il porto di Genova, il porto di

transport and loads;
• the booking of auto-trans-

portation services (rest areas,
combined, coastal navigation,
intermodal etc.);

• the management of road
safety;

• the provision of information
for security management in
connection with logistics plat-
forms (ports/interports).

The whole of this is coordinated
by UIRNet using a national “situ-
ations room” and a series of
inter-regional centres (for exam-
ple for the north west, the north
east, the centre and the south of
Italy, and for the country’s is-
lands and Calabria), which when
“fully operational” will also in-
teract with the entities in charge
of prevention and intervention
(118, 113, 112, 115, road and
motorway infrastructure man-
agers, civil protection, etc.).
While waiting for the develop-
ment and start-up of the new
platform to be completed (by
the end of 2010), Elsag Datamat
and UIRNet have decided to set
up a “demo” in the north west
area, combining the activities
and applications developed by
our company – and in use at the
port of Genoa (e-port) – with
certain items from the UIRNet
system in advance, aimed at en-
suring an exchange of informa-
tion with the means of transport
travelling to or from the port of
Genoa and other logistics plat-
forms.
UIRNet has selected SLALA – the
Foundation which gathers to-
gether various local bodies and
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Voltri e il Rivalta Terminal Eu-
ropa. Attività che UIRNet, in ac-
cordo con le diverse associazioni
di categoria dell’autotrasporto e
gli operatori locali, potrebbe
anche duplicare in altre aree ita-
liane in attesa dell’avvio defini-
tivo della piattaforma nazionale.
Inoltre, Elsag Datamat/Electron,
Telecom e Autostrade per l’Italia
si sono aggiudicate la realizza-
zione di “UIRNet Security”, per la
messa in sicurezza fisica, logica
e gestita dei maggiori interporti
nazionali, prevedendo l’utilizzo
di tutte le informazioni generate
dalla piattaforma per la logistica
UIRNet.
Nel panorama italiano, la nostra
azienda è l’unica a possedere
esperienza e conoscenza dei pro-
cessi e ad avere già sviluppato
piattaforme info-telematiche a
copertura nazionale, regionale e
locale in grado di gestire attività
e servizi per il settore del tra-
sporto di merci e persone nel-
l’ambito marittimo-portuale,
con soluzioni per la sicurezza dei
trasporti e delle piattaforme che
danno origine e destinazione del
traffico intermodale.

entities in Liguria and Piedmont
and which is also a shareholder
in UIRNet – as the entity re-
quested to make proposals for
the development of transporta-
tion activities to and from the
port of Genoa, the port of Voltri
and the Rivalta Europa Terminal.
These are activities which UIR-
Net, in agreement with the vari-
ous associations of the
auto-transportation sector and
local operators, could also repeat
in other parts of Italy while wait-
ing for the final start-up of the
national platform.
In addition, Elsag Datamat/Elec-
tron, Telecom and Autostrade
per l’Italia have been awarded
the contract for the realisation
of “UIRNet Security”, for estab-
lishing physical, logistical and
managed security of the leading
national interports, which envis-
ages the utilisation of all the in-
formation generated by the
platform for UIRNet logistics.
On the Italian scene ours is the
only company possessing experi-
ence and knowledge of the
processes and which has already
developed info-telematic plat-

In particolare:
• Il sistema nazionale VTS (Ves-

sel Traffic System) sviluppato
congiuntamente a Selex Si-
stemi Integrati, finanziato an-
ch’esso dal Ministero delle
Infrastrutture e dei Trasporti e
gestito dal Comando Generale
delle Capitanerie di Porto (in
esercizio e in fase di comple-
tamento). Oltre al monitorag-
gio del traffico marittimo, la
sicurezza in mare e ambien-
tale, il sistema prevede la ge-
stione info-telematica delle
attività legate al ciclo del tra-
sporto marittimo/portuale e
al monitoraggio delle merci
pericolose (PMIS - Port Mana-
gement Information Service),
la gestione della sicurezza e
degli allarmi nell’ambito delle
piattaforme portuali (MASM -
Maritime Security Manage-
ment), nonché servizi infor-
mativi, di infomobilità e
prenotazione per il cabotaggio
marittimo di mezzi/merci e
passeggeri (VIEMAR - Vie Ma-
rittime).

forms with national, regional
and local coverage capable of
managing activities and services
for the sector regarding the
transportation of goods and per-
sons in a maritime-port environ-
ment, with solutions for the
security of transportation and
platforms giving the departure
and arrival of intermodal traffic.
More specifically:
• The national VTS (Vessel Traf-

fic System) developed to-
gether with Selex Sistemi
Integrati, which is also funded
by the Ministry of Infrastruc-
ture and Transport and is
managed by the General Com-
mand of the port authorities
(in use and at the completion
stage). In addition to the mon-
itoring of maritime traffic, se-
curity at sea and
environmental safety, the sys-
tem also provides for the info-
electronic management of
activities connected with the
maritime/port transportation
cycle and the monitoring of
dangerous loads (PMIS - Port
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• Il sistema ULISSE, sviluppato
per conto dell’Ente Volturno
(Regione Campania), che pre-
vede la gestione e il monito-
raggio regionale delle merci
pericolose nel trasporto su
strada e presso le piattaforme
portuali e interportuali.

• Il sistema per la gestione delle
attività info-telematiche nel
porto di Genova per lo scam-
bio di informazioni, dati e do-
cumenti tra gli operatori
pubblici e privati che interven-
gono nel ciclo del trasporto
marittimo/portuale (PCS -
Port Community System e e-
port).

• I sistemi per la gestione delle
attività portuali pugliesi rela-
tivamente al trasporto di
merci/passeggeri e la forni-
tura di informazioni/servizi ad
esso collegati (Secins Brindisi,
Sitip Bari - Brindisi - Taranto,
Gpsy Bari, Adrion Brindisi, STP
Bari).

• Sistemi di port security avviati
nei porti di Genova, Napoli, Ci-
vitavecchia e Olbia. In partico-
lare, nel porto di Genova è
prevista l’integrazione con
VTS/PMIS, VTS/MASM e e-port
che si sta integrando con la
piattaforma UIRnet.

• Il recente progetto SlimPORT,
presentato da Elsag Datamat
– capofila di un gruppo di im-
prese, enti accademici e centri
di ricerca – per lo sviluppo di
un sistema per la rete logistica
portuale nazionale. Il progetto
è stato ammesso ai finanzia-
menti previsti nell’ambito del
programma “Industria 2015”

Management Information
Service), the management of
security and alarms in a port
platform environment (MASM
- Maritime Security Manage-
ment) and information, info-
mobility and booking services
for the coastal navigation of
ships/goods and passengers
(VIEMAR - Vie Marittime).

• The ULISSE system, developed
on behalf of the Volturno Au-
thority (the region of Campa-
nia), which provides for the
regional management and
monitoring of dangerous
loads for road transport and
at port and interport plat-
forms.

• The system for the manage-
ment of info-electronic activi-
ties at the port of Genoa for
the exchange of information,
data and documents between
public and private operators
who take part in the mar-
itime/port transportation
cycle (PCS - Port Community
System and e-port).

• Systems for the management
of port activities in Puglia re-
lating to the transportation of
goods/passengers and the
provision of information/ser-
vices connected with these
(Secins Brindisi, Sitip Bari -
Brindisi - Taranto, Gpsy Bari,
Adrion Brindisi, STP Bari).

• Port security systems initiated
at the ports of Genoa, Naples,
Civitavecchia and Olbia. In
particular, combination with
VTS/PMIS, VTS/MASM and e-
port which is being integrated
with the UIRnet platform are

del Ministero dello Sviluppo
Economico.

Efficacemente integrate tra loro,
congiuntamente ai sistemi utili
presenti sul mercato e con il sup-
porto di nuovi sviluppi, tali atti-
vità possono contribuire alla
creazione della piattaforma na-
zionale UIRNet rivolta a tutti i
trasporti monomodali e inter-
modali nelle diverse modalità
stradali, ferroviarie e marittime,
nell’interesse degli operatori
pubblici e privati del settore ma
anche dell’intero “sistema
paese”.

Guido Nasta
Direzione Sviluppo Business

Elsag Datamat

envisaged at the port of
Genoa.

• The recent SlimPORT project
presented by Elsag Datamat –
the head of a group of busi-
nesses, academic bodies and
research institutes – for the
development of a system for
the national port logistics net-
work. The Ministry for Eco-
nomic Development has
accepted the project for fund-
ing purposes as part of its “In-
dustry 2015” programme.

Effectively combined, and taken
together with systems already
existing on the market and with
the support of new develop-
ments, these activities can con-
tribute to the creation of the
national UIRNet platform,
aimed at all types of
monomodal and intermodal
transport by road, rail and sea, in
the interest of public and private
operators in the sector but also
of the country as whole.

Guido Nasta
Elsag Datamat

Business Development Office
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E
lsag Datamat ha sottoscritto un im-
portante contratto pluriennale con
AgustaWestland (società del Gruppo

Finmeccanica, leader internazionale nella
produzione di elicotteri in campo civile e mi-
litare) per la fornitura di servizi di assistenza
e la gestione delle infrastrutture tecniche in-
formatiche. Il successo fa seguito alle impor-
tanti affermazioni ottenute in questi ultimi
anni dalla Divisione Informatica guidata dal-
l’ing. Calogero Grillo non solo nel mercato in-
dustria, da tempo area di riferimento per
progetti e servizi IT per medie e grandi
aziende, ma anche in quello per le aziende
della difesa e della pubblica amministrazione
sia a livello centrale che locale.

E
lsag Datamat has signed a major long
term contract with AgustaWestland
(a Finmeccanica Group company and

leading international manufacturer of civil-
ian and military helicopters) to supply as-
sistance services and manage technical ICT
infrastructure. This follows on from some
major successes reported in recent years by
the IT Division led by Calogero Grillo, not
only in industry, for many years a key refer-
ence market for IT projects and services for
medium and large companies, but also in
defence and the public administration, at
both central and local levels.
The contract is extremely significant not
only because of its value, Euro 44 million

Il contratto ha una grande valenza non sol-
tanto per il rilevante importo economico, pari
a circa 44 milioni di euro per un piano previ-
sto di cinque anni, ma anche per il ruolo as-
segnato a Elsag Datamat quale gestore di
servizi standard a livello internazionale, in
particolare in Inghilterra. La nostra azienda,
infatti, ricopre la funzione di prime contrac-
tor per AgustaWestland anche per i servizi
erogati all’estero avvalendosi, nel Regno
Unito, della collaborazione di HP. Il piano di
fornitura, inoltre, garantisce al cliente signi-
ficativi risparmi rispetto agli attuali assetti e
prevede di operare su diverse linee di servizio
quali la gestione delle postazioni di lavoro,
delle server farm e dei sistemi SAP per la ge-
stione aziendale, dell’help desk tecnico e
delle reti di comunicazione.
Il contratto rappresenta poi un importante ri-
ferimento per via del modello contrattuale
adottato che governa gli aspetti di sviluppo
a livello internazionale, le responsabilità, i
processi e gli aspetti economici. Anche gra-
zie alla standardizzazione dei modelli di ser-
vizio, mutuati da quelli adottati ed erogati
oggi da Elsag Datamat in quasi tutte le
aziende Finmeccanica in Italia, è stato possi-

ELSAG DATAMAT ACQUISISCE I
SERVIZI ICT DI AGUSTAWESTLAND
ANCHE A LIVELLO INTERNAZIONALE
ELSAG DATAMAT TO PROVIDE ICT
SERVICES TO AGUSTAWESTLAND
AT INTERNATIONAL LEVEL TOO
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• il forte aumento dell’indice di motorizza-
zione (il 25,4% delle famiglie tunisine pos-
siede almeno un’auto);

• la crescente richiesta di trasporto;
• il sempre più frequente utilizzo del mezzo

di trasporto individuale;
• l’insufficienza di mezzi di trasporto collet-

tivi realmente efficienti;
• l’insufficienza e la cattiva gestione dei par-

cheggi;
• la gestione di importanti intersezioni stra-

dali o rotatorie mediante semafori di
prima generazione.

Negli ultimi anni, l’esigenza di ottimizzare il
sistema della mobilità è fortemente sentita
in Tunisia. E, in effetti, alcune applicazioni di
trasporto intelligente sono attive nel Paese.
• Gestione e monitoraggio delle flotte di au-

tobus mediante il sistema di geolocalizza-
zione GPS.

• Creazione nel dicembre 2008 di un call
center dedicato al trasporto terrestre
TRANSINFO a Siliana (città della Tunisia
settentrionale).

• AERINFO: call center dedicato al trasporto
aereo realizzato nel governatorato di
Gasfa.

• Sistemi di informazione agli utenti del tra-
sporto terrestre installati nelle principali
stazioni della capitale.

• A livello di porti, il ricorso alle nuove tec-
nologie e in particolare al sistema di geo-
localizzazione e tracking tramite GPS e
RFID (Radio Frequency Identification) ha
portato alla realizzazione di un sistema di
tracciabilità delle unità di carico nei porti
tunisini.

In recent years the need to optimise the mo-
bility system has been strongly felt in
Tunisia. And in fact several intelligent trans-
port applications have already been de-
ployed in the country.
• Management and monitoring of bus

fleets using the GPS geo-location system.
• Creation in December 2008 of the

TRANSINFO land transport call centre in
Silian.

• AERINFO: an air transport call centre cre-
ated in the Gasfa governorship.

• Passenger information systems installed
in the capital city’s main stations.

• Recourse to new technology in ports, and
in particular the geo-location and tracking
system which uses GPRS and RFID (Radio
Frequency Identification) to track cargo
units in Tunisian ports.

• Automatic fare collection systems.
• A system to monitor fuel consumption

and plan procurement.
As can be seen, various initiatives have been
set in motion, but to support current eco-
nomic development, Tunisia must imple-
ment ITS more extensively to manage traffic,
conduct long term scientific and strategic re-
search, encourage transport sector research
and choose the best technology partners to
provide the support needed in this process
of optimising mobility as a whole.

Hachemi Mabrouk
Graduate in transport and infrastructure

engineering

Professor at the Higher School of Transport and

Logistics in Sousse, Tunisia

• Sistema di pagamento elettronico dei do-
cumenti di viaggio.

• Sistema di monitoraggio del consumo di
carburante e programmazione dell’ap-
provvigionamento.

Sono state quindi attuate diverse iniziative
ma, per sostenere lo sviluppo economico in
atto, la Tunisia deve fare maggiore ricorso
agli ITS per la gestione del traffico, condurre
studi scientifici e strategici a lungo termine,
incoraggiare la ricerca nel settore dei tra-
sporti e scegliere bene i partner tecnologici
che la potranno supportare in questo pro-
cesso di ottimizzazione della mobilità nel suo
complesso.

Hachemi Mabrouk
Dottore in ingegneria dei trasporti e delle

infrastrutture

Professore all’Istituto Superiore del Trasporto e

della Logistica di Sousse, Tunisia
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Il board dei relatori alla “Journée Portes Ouvertes” del 4
marzo. Sul podio Hachemi Mabrouk; da sinistra:
Giannantonio Montorselli, Luca Spiniello (Primo Segretario
dell’Ambasciata d’Italia a Tunisi), Fabio Pasquarelli,
Gianfranco Sartirana e Andrea Teschioni
The panel of speakers at the “Journée Portes Ouvertes”on
March 4. On the podium, Hachemi Mabrouk. From left:
Giannantonio Montorselli, Luca Spiniello (First Secretary,
Italian Embassy in Tunis), Fabio Pasquarelli, Gianfranco
Sartirana and Andrea Teschioni




